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Объектом исследования является стереотип как одна из форм воспроизводимых и устойчивых представлений. Работа посвящена анализу воспроизводимости стереотипа “цыган/cigány” и атрибута “лошадь/ ló” в русской и венгерской лингвокультурах.
В общей сложности было проанализировано 109 контекстов (49 из русского и 60 из венгерского национальных корпусов). Материалом исследования является сформированный корпус диагностирующих контекстов, содержащих лексему “цыган/cigány” и атрибут “лошадь/ló”. Методами исследования являлись методы контекстуального, лексического и сопоставительного анализа.
1. В венгерской и в русской лингвокультуре существует стереотип нераздельности цыгана и коня, напр.:

Как известно, цыган без коня жить не может. [Николай КОПЫТОВ. За что алтайские цыгане не любят сериал «Кармелита» // Комсомольская правда, 2011.04.08]

Hogy ha a cigányoktól elvennék a lovaikat, akkor az olyan lenne, mint hogy ha a gyermekeiket vennék el tőlük.

Отнять у цыган лошадь – всё равно, что детей отобрать (здесь и далее перевод наш – Е.Л.).

2. В венгерском и в русском языках, существует устойчивое выражение “Каждый цыган своего коня хвалит” / “Minden cigány a maga lovát dicséri”. Пословица репрезентирует похвалу своего за неимением другого. Однако в диагностирующих контекстах встречаем только в венгерском корпусе, напр.:
Hagyjuk ezt a meddő vitát, Lorcsikám. Te a magad-lovát-dicsérő cigány vagy, más lovad nincs.

Давай оставим эти споры, Лорчи. Ты – хвалящий свою лошадь цыган, другой лошади у тебя и нет.

Magad-lovát-dicsérő cigány “Хвалящий свою лошадь цыган” в оригинальном тексте пишется через дефис, играет роль определения. Это позволяет нам сделать вывод, что значение здесь не прямое (цыган хвалит свою лошадь на ярмарке), а воспроизведение прецедентного высказывания. 
3. В русской и венгерской лингвокультурах фигурирует стереотип расхваливающего свою лошадь цыгана, связанный с тем, что цыган сможет продать на ярмарке лошадь, даже если у неё есть огромное количество недостатков. 

В течение еще пятнадцати минут Варсегов вдохновенно расхваливал меня, словно цыган старого хромого коня. [Николай ВАРСЕГОВ, Александр МЕШКОВ, Фото авторов. В Баку трусами торговали, а нас шпионами признали... // КП, 2006.03.14] 

4. В русской лингвокультуре также фигурирует стереотип цыган как знатоков лошадей и представление о том, как “смотрят” коней, напр.:

Появился Богдановский, придирчиво опрашивал Крылова, прощупывал и так и этак, как цыган, торгующий лошадь. [Даниил Гранин. Иду на грозу (1962)]

5. Но большинство диагностирующих контекстов (30% в русском, 60% в венгерском) связаны с анекдотами о цыганах и лошадях. То есть, мы имеем дело с прецедентным феноменом, укоренившимся больше, чем стереотип.

Как же не гарантировать его оплату? ― А это по цыганской логике. Помните, как цыган лошадь приучал работать без корма? Она уж почти привыкла, да сдохла на шестнадцатый день. [Борис Можаев. В Солдатове у Лозового (1961-1972)]
Приведенный выше контекст отсылает нас к анекдоту о цыгане, который ‘почти’ научил свою лошадь не есть, только она умерла. Таким образом, мы видим прецедентный текст. Анекдот воспроизводится в следующем значении: ‘вышестоящий человек не предоставляет необходимые для естественного существования средства’. Однако данный прецедентный текст воспроизводится и в другом значении: ‘почти получилось, сорвалось в последний момент, однако, план изначально был лишен здравого смысла’ и ‘терпение подчиненных небезгранично, если обращение с ними руководителя лишено здравого смысла’. 

В том же значении воспроизводится анекдот и в венгерской лингвокультуре:

Csak félek, mindnyájan úgy járunk vele, mint a cigány lova, mely köztudottan éppen azon a napon, melyen végérvényesen leszokott volna az evésről, éhen döglött. 

Только боюсь, мы все так с ним обращаемся как с цыганской лошадью, которая, всем известно, умерла именно в тот день, когда почти научилась не есть.

6. Но в венгерской лингвокультуре воспроизводится другой анекдот (не фигурирует в русском корпусе в диагностирующих контекстах): цыган с трудом продал подыхающую лошадь, и как только она попала к новому хозяину, то врезалась в стену (дерево). Возмущенный покупатель кричит: «Цыган, так твоя кляча слепая!» На что тот отвечает: «Не слепая, господин, храбрая!» 

Nem akarok humorizálni, mert a helyzet korántsem olyan humoros, de nem vagyok róla meggyőződve, hogy a "bátor" olyan nagyon pozitív jelző. Nemde, mindnyájan ismerjük a cigány eladott lovának történetét, amelyik vak volt, de bátornak mondták, mert nekiment a fának - és szétverte rajta a fejét.

Я не хочу шутить, здесь совсем не до шуток, но для меня совершенно не звучит убедительным, что «храбрый» – однозначно положительная черта. Ну просто, все мы знаем историю о проданной цыганом лошади, которая была слепой, но её прозвали храброй, потому что она врезалась в дерево и разбила себе голову.

Данный контекст интересен тем, что на первый план выходит не значение цыгана как обманщика, а фальшивой храбрости – видеть храбрость там, где её на самом деле нет.
Итак, помимо воспроизведения таких значений стереотипа “цыган/cigány” как: нераздельность коня и цыгана, умение прекрасно разбираться в лошадях и торговать ими, мы видим, что при взаимодействии с атрибутом “лошадь/ló” также воспроизводится пословица (в венгерской лингвокультуре) и анекдоты.
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